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Πασα παρατήρησις έπί τής 
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τα ι δεχτή μόνον Ιντός ΟΚΤΩ 
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Έν τψ Έ ξωτερικψ δέ παρ’ δπαΟι τοϊς 

άντιπροδώποτς ήμών.

Σώματα πλήρη παρελθόντων ετών εύρίσχονται παρ’ ήμΓν 
καί παρ’ άπασι τοΓς άντιπροσώποις ήμών.

ν ρ ι ι ο ν

Διά τά ανυπόγραφα αρθρα Π 
εόθύνεται ή συντάχτις αυτών
Κ υρ!« ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ.

Τά πεμπόμενα ήμΐν χειρό- 
γραφα δημοσιευόμενα ή μή 
δεν Ιπιστρέφονται. — ’ Ανυπό
γραφα χαί μή δηλοΰντα τήν ! 
διαμονήν τής άποστελλούσης 
δέν είναι δεχτά. — Πάσα άγ- ( 
γελία άφορώσα είς τάς Κυρίας Λ 
γίνεται δεχτή.

Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι 
γραμματόσημον 50 λεπτών 

πρός Ιχτύπωσιν νέας ταινίας.

Π ΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ γνώσιν τών ζητημάτων, τών άφορώντων είς της γυναίκας την

Γεωργιάδου). —  Α ! γυνα ίκ ες  χατα  τόν X IX  α ιώ να (ύπό. δος  ̂Ό λ γ α ς  I κ τ α σ ιν  κ α ί  ε φ α ρ μ ο γ ή ν  τ ώ ν  ιδ ε ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  ε π ί  τ ή ς  Έ λ λ η ν ί -  
Κ ο ύ ζη ) .— 1 αξείδ ια  τοϋ θέρους. Η Ε κ θ εσ ις . Σ υντα γα ι.Ε ιδ ο π ο ιη  I ^ ϊδ ία  γ υ ν α ικ ό ς ·  δ ιά  τ ο ΰ τ ο  κ α ί  « σ υ ν τ η ο η τ ικ ή  φ ιλ ε λ ε υ -  
βεις. — Ό  όρκος τ ή ς  ’ Ανθούλας (επ ιφ υλλ ίς  υπό δος Μ αρίας Αερ- I · ι ε

ουδάκη).

Η ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ Κ, ΚΟΣΤΗ
ΕΠΙ Τ Η Σ  Χ Ε ΙΡ Α Φ Ε Τ Η Μ Ε Ν Η Σ

Τήν κάτωθι κριτικήν μελέτην του κ. Κωστή Πα
ναμά έπί τής Χ ειραφετημένης ¿δημοσίευσε τό Αστυ  
Ι)ς προπαρελθούσης έβδομάδος. Χάριν τών άναγνω- 

[ιτριών τής «Έ φημ. τών Κυριών» θά αναδημοσιευσω-

θέρα», κα τ ’ ακρίβειαν θά εδικαιούτο ν’ άποκληθή, καί μό
νον ύπό τών δι’ όλα καί είς ολα απρόσεκτων καί ακατάδε
κτων καί εμβρόντητων θά ¿κινδύνευε νά καταγγελθή ώς 
άναρχική τις καί ριζοσπαστική λογοκόπος τής γυναικείας χει- 
ραφετήσεως.Τό λελογισμένον τούτο καί νηφάλιον τής σκέψεως 
τής κ. Παρρέν, μαθήτριας του Όρατίου κατά τούτο, δια- 
φαίνεται χαρακτηριστικόνείς τήν πρώτην καθαρώς φιλολογικήν 
εργασίαν της,είς τό μυθιστορήματος «Χειραφετημένη;» ,ήτις·, 
άφοΰ παρήλασεν είς τάς στήλας της « ’Εφημερίδας τών Κυ
ριών», έξεδόθη καί ιδιαιτέρως ήδη. Είνε δέ τό εργον τοΰτομεν πάσαν κριτικήν σοβαράν, δι’ ής άπό περιωπής θά 

εξετάζεται και θά μελετάται τό πρώτον εν Ελλάδι γυ- I  ̂ πρώτη προσπάθεια της δημοσιογράφου, όπως διαπλάση τήν
ναικεΐον μυθιστόρημα.

Τ ί  Ε Ρ Γ Α  Τ Η Σ  Φ Α Ν Τ Α Σ ΙΑ Σ
Γ ΪΝ Α 1Κ Ο Σ Μ ΪΘ 1ΣΤΟΡΗΜΑ

Ή  Τέχνη μόνη δύναται νά συμπήξν) είς άστερίνους κόσμους

σκέψιν της, εξω του προχείρου καί του επικαίρου τής δημο
σιογραφικής ταχυγραφίας, είς οργανικόν τ ι σύνολον καί κτήμα 
ε.σαεί, καί είνε τό γλυκοχάραγμα τών «Βιβλίων τής Α υγής», 
τών οποίων τήν διαδοχικήν έμφάνισιν, ώς έν κανονική εξελί
ξει, μάς «πόσχεται ή συγγραφεύς.

Ή  «Χειραφετημένη» δέν είναι κήρυξ τις διαπρύσια καί
τάς ήμιρρεύστους φωτονεφέλας τών ιδεών. Ι’νωρίζουν τοΰτο I μάρτυς εζαλλος τών γυναικοφιλων ιδεών, ως θ α  υπέθετέ τις 
ύί πολεμισταί τών γενναίων δημοσιογραφικών αγώνων, οί 1 παρασυρόμενος ευθυς έξ «ρχήί εκ τοΰ τίτλου. Ενθυμοΰμαι τα  
ζητοΰντες ν’ άποκορυφώσωσι τήν άπλαστον καί ημέρα τή  ρήματα ξένου γυναικοφιλου συγγραφέως· τ ’ άνέγνωσα άλ - 
ήμερα έπιδιωκομένην έργασίαν των εις εργον τής λογοτε. λοτε είς τήν « ’Εφημερίδα τών Κυριών»"* « 'I I  γυνή πριν γείνν» 
¡Γνικής συλλήψεως καί φύτεως ύπερτέρας πως, καί παρέ- I συζυγ-ος, ερωμενη και μητηρ, εινε έλευθέρα, οπως την εκαμεν

[ ^ινή ύπέρμαχος τών δικαιωμάτων τής γυναικός, συνδέει τήν I καί διανοίας συμμερίζεται, δ,’ εργασίας φιλολογικής επί τών
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κύκλων όλων -τν5ς ένεργείας καί τ έ ;  ζωές τές  γυναικός. Εν 
τώ μεταξύ ή «Χειραφετημένη» της είναι ή πρώτη εύγλωτ
τος φωνή διαμαρτυρήσεως κατά τές δουλείας , της γυναικός 
εις δ ,τι ένέχγ 6 βίος αυτές έν ταύτώ  στοιχειωδέστερου και 
αναγκαιότερου, εις τό δικαίωμά της επι τ έ ί  συζυγικής αγα- 
πης. Ό  μύθος τές  «Χειραφετημένης» απλούς.

*Η Μαρία Μύρτου, νέα κόρη έξ ’Αθηνών, ζωγράφος, άπο · 
ζώσα ελεύθερα έκ της τέχνης της έν Κωνσταντινουπόλει, 
μακράν παντός ψεύδους και πασης ανηθικοτητος, ηγαπη^ε 
τον καλλίμορφον Φαναριώτην Κώσταν Μεμιδώρ, εύμορφον 
καί άφελέ καί κοϋφον Άντίνοον- άντηγαπήθη- νυμφεύονται 
κρυφά, διά τον φόβον των γονέων του Κώστα, μέ τήν πρόθε- 
σιν νά δημοσιεύσωσι τόν γάμον των μόλις λειανθγ κα τα λλή 
λως το έδαφος. Ά λ λ ’ η ήρωίς της κ. Παρρέν δέν άνηλθεν 
άκόμη την ύπερτάτην βαθμίδα τϋς χείραφετήσεως, ώττε νά 
διαβλέπγι φωτεινότερον καί νά ύπολογίζγ) βαθύτερον, καί νά 
μη σταματά τον τολμηρόν ελεύθερον δρόμον της εις βλέψεις 
καί εις κλίσεις άπατηλάς- είναι μέν άπηλλαγμένη των χυ
δαίων κοινωνικών προλήψεων, ομως δουλευει ετι εις τυφλά 
αισθηματικά όρμέμφυτα· γυνή διά τούτο αληθοφανής, αλλά 
γυνή οχι του μέλλοντος έξ ολοκλήρου, αλλά κάπως άκόμη 
καί του παρελθόντος, έκαμε τόν λογαριασμόν της χωρίς νά 
περιλάβγ εις αύτόν την κουφότητα του σχεδόν αχαρακτήρι
στου συζύγου της, καί χωρίς νά ύποπτεύσγ) τάς διαθέσεις καί 
τά μηχανεύματα των συγγενών Μεμιδώφ, μητρος και αδελ
φών, πιστών καί δεξιώτατα άπεικονιζομένων άντιπροσώπων 
τϋς κενότητος, άνειλικρινείας καί ποταπότητος τής γυνα ι- 
κός, όπως την διέπλασαν καί όπως την ήνάγκασαν νά γείνγ 
οί κοινωνικαί συνθήκαι, απλήν μηχανήν αναπαραγωγές, καί 
σκεύος ψεύδους, τόσον εις τάς τάξεις τών απλοϊκών, βσον -  
καί πλειότερον άκόμη -  εις τούς κύκλους τούς άρχοντικούς 
καί τούς άνεπτυγμένους λεγομένους. Μόλις έπαναολεπει άρ- 
χαίαν του συμπάθειαν, ώραίαν ήδονοστάλακτον χήραν, ό χ α ϊ 
δεμένος σύζυγος τής χειραφετημένης καί έπαναπίπτει εις 
τά  γοητευτικά δίκτυά της· τοσούτω μάλλον γοργώς, καθό- 
οον ή μη δημοσίευσις τών γάμων του μετά τίίς Μαρίας — 
φόρος καί ούτος εις το κοινωνικόν ψευδός — δέν έθετε φραγ
μόν τινα, καί διηυκόλυνε μεγάλως τας δολοπλοκίας και τας 
άνηθικότητας τών συγγενών Μεμιδώφ, καί τών έξ άγνοΰ 
έρωτος πρός τό κακολογεϊν καί τά κακοποιει'ν συνωμοτών, 
εναντίον τής έκλεκτης γυναικός καί τής ίεράς ευτυχίας της. 
Καί τρώγει ό Κώστας μέ την χήραν του τόν άπηγορευμένον 
καρπόν, μέ όσην εύχαρίστησιν θά έτρωγε μονος του τό πα · 
γωτόν του- καί ήσθάνθη μέν ζωηράν κάποιαν αισχύνην καί 
τύψ ιν, διότι δέν ητο καί ολως άσυνείδητος τές υπεροχές τές 
συζύγου του- άλλά τούς νυγμούς τούτους έξεδουτέρωναν παρ’ 
αύτώ ή πεποίθησις, την όποιαν είχεν εις τόν πρός τό πλα 
στικόν του κάλλος έρωτα της καλλιτέχνιδος γυναικός του, 
καί εις τάς άπό αιώνων άβύσσους τής γυναικείας παθητικό- 
τητος καί υποταγές εις τάς ιδιοτροπίας καί τά  αμαρτήματα 
τοΟ άνδρός* τές γυναικός, έκδηλούσης την δυσαρέσκειάν της 
διά νευρικών μόνον καί άνισχύρων σπασμών παροδικές άντι- 
στάσεως, όταν δέν πληρών») μέ τόν τόκον άπαρεγκλίτως την 
συζυγικήν άπιστίαν δι’ άλλης το ιαύιης. Ή  Μαρία Μήτρου, 
ή άπηλλαγμένη τών προλήψεων καί όργώσα πρός την ζωήν

τών έκλεκτών καί τών βαθέων αισθημάτων, προς την εν 
πνεύματι καί άληθεία ζωην, έν τούτοις άφελώς έπιστευεν ότι 
εύρε τό ίδεώδές της έν τγ  έκλογγ του Κώστα Μεμιδωφ ύς 
συζύγου, καί παρέβαλλεν έν άρχγ έαυτήν πρός την Σταχτο. 
ποΟτα/ του παραμυθιού καί τόν άνδρα της πρός τό έπηγγελ- 
μένον βα·ηλόπουλον. "Ισως εις τό ότι η χειραφετημένη δέν 
έχειραφετηθη έντελώς άκόμη άπό μερικάς άδυναμίας πρέπει 
ν’ άποδώσωμεν καί την κάποτε καί πότε έκδηλουμένην κλί · 
σιν της πρός έπιδεικτικήν ρητορικήν καί διδασκαλίαν, ίδια 
εις την μετά τού άνδρός της άναστροφην, ώστε η διαβασμένη 
γυναίκα η έχουσα φορτωμένην την μνήμην έκ της -άναγνώ- 
σεως βιβλίων νά κατισχύν) τές  καλλιτέχνιδος, τές  έκδηλού
σης τάς έκ τ έ ;  ζωές συγκινήσεις ως έξ αυτομάτου σημαντι- 
κώς καί πρωτοτύπως. Ά λλά  τα ΰτα , διαλείψεις παροδικαί, 
πιθανώς συντελοΰσαι εις την θετικωτέραν παράστασιν τές 
ανθρώπινης ψυχές, τές  άποτελουμένης έκ στοιχείων συγ- 
κρουομένων, δέν ισχύουν νά έξασθενίσουν την ύπέροχον λογι- 
κότητα καί την ένάργειαν της εύγενοϋς ταύτης προσωπικό- 
τητος.

Τό έντονον καί τό δραστικόν του η'θους της Μαρίας καί 
ή διαφορά αύτές άπό τών άλλων γυναίων, τών λιμναζόντων 
Αοιρολατρικώς μέσα εις την δουλείαν, την υποκρισίαν καί 
την μικροπονηοίαν, ξεσπέ£ ραγδαίως μόλις αυτή άντεληφθη, 
ότι τό λατρευτόν της βασιλόπουλον, είς την πρωτην συναν- 
τησιν μετά τές τυχούσης σειρένος, δέν άντέσχε, κα ί ωλί- 
σθησε κατά τρόπον τότον χυδαΐον καί τόσον συνήθη. "Αν 
ήτο άλλος τις, θά εξέλεγε δύο δρόμους· ή θά ηκουε τάς 
υπαγορεύσεις παθητικές δ) ως καί μελοδραματικής άπελπι* 
σίας, ή θά μετέβαλλε τόν βίον της εις στάδιον άπαύστου 
γρύνιας καί έριδος, είς έργοστάσιον ποταπών έπινοησεων καί 
γοητευμάτων καί άντεκδικησεων κατά του συζύγου. Ά λλ 
η Μαρία Μύρτου έγκαταλείπει τόν άπιστον μετά φιλοσοφι
κές όντως έγκαρτερήσεως καί ηρεμίας, ητις όσον καί δν 
άσθενώς άποκρύπτγ) την είς τά  βάθη τές  καρδίας της λαί
λαπα, δέν στερείται τραγικές τίνος άπλότητος, άνυψουμέ- 
νης μέχρι τ έ ς  θυσίας.

« ’Ήξευρε νά θέλγι».
Τό πλούσιον τάλαντον τές  δημοσιογράφου έβοηθησε την 

μυθιστοριογράφον. Τό πρώτον τούτο έργον της δέν χαρακτη
ρίζει ή νεανική έξαψις καί ή προ; λυρικήν τινα άκαιρον αι
σθηματολογίαν τάσις του πρωτόπειρου, άλλ’ η σοβαρά προσ
πάθεια πρός ένσάρκωσιν καί ζωντα ην άναπαράστασιν αίσθη· 
μάτων καί πεποιθήσεων άπό κόσμον γνώριμον καί έξηρευνη- 
μένον, μέσα είς τόν όποιον άνέτως καί ως δέσποινα η συγ* 
γραφεύς δ ια ιτάτα ι. Ή  συγγραφευ;, πεζογράφος καί πολεμι* 
στρια, την τέχνην έκλέγουσα ώ ; ό'ργανον κοινωνικές ένερ- 
γείας καί έπιδράσεως, δχι δέ ως αυτάρκη κόσμον ύψηλίί 
τίνος τού ιδεώδους ωραίου όνειροπολήσεως, ηθικολόγος, φ1'  
λοδοξοϋσα νά πείσγ καί ούχί ρεμβάστρια σκοπούσα νά έκ
πληξη),χαίρων βλέπω ότι συνεισφέρει γενναίως πρός καλλιέρ
γειαν καί παρ’ ημΐν καί άνάπτυξιν τού κοινωνικού διηγήμα
τος, όπερ έμφυσά την πνοήν τές  τέχνης είς θέσεις κοινωνι
κές σπουδαιότητος καί άμύνεται υπέρ ζητημάτων καί ίδεδν 
κοινωνικές τάξεως, τελειοΰν τό έργον τές υψηλές δημοσιο
γραφίας. Τό είδος τούτο τού λόγου μεγάλως καί ήδη θερ*'

σεύετικι είς την νοούσαν Εύρώπην, όπου συγγραφές περίτρανοι 1
ί Η αν τούτο είς έπίζηλον περιωπην, παρα το ποιητικόν και J  ^ μ  ^  ^  σ- ς ά* ορι.κκρύν0υν μέ τάς πικράς
ώ ρεαλιστικόν καί τό της ψυχολογικής αναλυσεως κα ι το ισ Υπάρχουν άνθρωποι, οί όποιοι μετά μ ιά ; ώ ?* ;
«ών διήγημ*.Μόνον ότι εΓς τινα μερη τές «Χειραφετημένης» ?  -  « ,  , υνομιλητήν των μελαγχολικόν δι’
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^  διήγημα.Μόνον ότι είς τινα μέρη τές «Χειραφετημένης» ^  ^  TOV0[Wx ^ y των μελαγχολικόν δι’
ή δημοσιογραφική αύτοσχεδιασις και ταχυγραφία φαινετ ι̂   ̂ ι -Αλλθ£ διακρίνονται είς τού; μονολόγους,
ζ η τ ο ΰ σ ά  πως νά έκτοπίσγ, τόν επιμελή χρωματισμόν και το ^ γ η μ * .  “Αλλοι εύχαριστοΰν διότι δίδουν ιδέαν

Ϊ Γ Τ Λ  έ^ κλο πα ιδ ικο ύΥ Γεξικού, τό όποϊον είναι ώ ; νά φιλομετργβλαστόν τού τεχνικού λογου, του φευγοντος τη ρ ^η τ · εΐναι ώ ; νά φιλομετρα
hwMiv άτονίαν καί άποριαν. Αλλα τα  ψεγάδι«: ταυ Τ ^  ^  ,  πχ?έχουν άμέσω;
¿κίνδυνα καθιστα ή έν τφ  συνολω στερρα και άλα ευτ ς | ά σ ? ιλ ε ϊ; . «AUol θριαμβεύουν διά τού άπροό-

ττου, ρίπτοντες τούς λόγους των ώς τύχνι έκ τού προχεί-
W ’ · , ν, a W T ρου,  άλλ’ αύται κατά παράδοξον αρμονικόν συνδυασμόν σπιν-

I χύτές έν τώ  πρακτικω της πνευματι δεν φαίνεται διατεθεί- Ρ ^  πυροτεχν^ α τα . Είδον όμιλητάς, οί οποίοι
1 ,ένη νά μεταχειρισθγ είς τά φιλολογικά της εργα την γεν- ^  , ¿ ς . Buffon ε ί; τ ό γραφεϊόν του,

νϊίαν καί τήν έθνικήν ημών γλώσσαν, την δημοτικήν, απηλ- ^  ^  ^  στ0.
\αγφένην παντός δασκαλισμού και παντος ακαθαρτου χα -  ^ ^  ^  -Αλλοι ρίπτονται είς τήν ομιλίαν άφε-
k ç i v o v a t c i i o v j  ή γλώσσα τ η ς  «Χειραφετημένης., ανετως ^  ^  νά άκολουθήσουν είς όλου; τού;
χρησιμοποιούσα έδ'ώ κ’ έκεΐ τούς ζωντανούς τυπους και τας ^  χγ)ς ,ξ f(|0U ε ί; τά  β^ύτερα  ώ ; καί είς άτλού-
ίκφράσεις τές λαϊκές γλώσσης, καί μή άποστεργουσα και ^  πάλι,  ρμούνται τόν de Maistre,
ζενων δλως όρων χρέσιν, όπου ή άνάγκη το καλει, α ι ,ε ι να  ̂ άπεΛ01[λ5ίτ0 εύθύς ώς έπαυε νά όμιλ?.
ίιχθή συγχαρητήρια,θά τήν συνιστων δ εις τον προς διαδοσιν ^  Αντιπροσώπων της εύφυίας, της άδρότητος

ωφελίμων βιβλίων Σύλλογον.  ̂ , I καί τού έπιχαρίτου πνεύματος τού XIX αίώνος, πρέπει νά
; Λυπούμαι, διότι ό χώρος, τόν όποιον διαθέτω εις τας στη- ^  d’Estournel, τόν κόμητα We-
U; ταύτας, δέν μοΰ έπιτρέπει νά προβώ απο των καθολικω- ^  ^  ^  L iégeard)Tôv Lavoix,
τέρων τούτων είς τά  μερικώτερα και να υποδείξω αγαστας ^  Mézières, τήν δα Marie Abbalucci, τήν ύπο-
τινας λεπτομερείας τού μυθιστορήματος· να σημειώσω, οτι ^  ^  ^  ^  ChoiseUl, τήν κόμησ,αν de
ί  σκηνή αύτοϋ ύπόκειται είς Κωνσταντινούπολή και οτι η y  u d ,Ardouze τά ; κ . Deuisane, Cartier, Louise, 
φύσις μέ τά ώραϊα τοπεΐα της καί ή ιστορία με τα  σεπτά 8
ρημεϊά της συνεχώς καί μεγαλοπρεπώς διαποικίλλουσι τάς I  ’ ....................................................................... .̂........... ..
σελίδας του- ότι πρόσωπά τινα καί πράγματα, ώς όλα τά I - ‘ - ¿ρχετα1 |πειτα  ή τ έχνη τών φιλοφρονήσεων είς τήν όμι-
κινούμενα έν τώ  οίκω Μεμιδώφ, άπό τού beaux vieux σ̂ιόρ I ^ τ0~ νά γ^ ετα ί τις αρεστός, χωρίς νά θυσιάζγι
Γιωργάκη μέχρι τές  υπηρέτριας, έζωγραφίσθησαν μετ άγα- I Ατομον έκ της άξιοπρεπείας του να έπανορθωνη δια
στές φυσικότητος καί καθαρότητος- ότι σκηναί τινες της I ^  λέξεως μίαν παρενόησιν, νά προσδίδνι είς έπκινον

’ γυναικείας πολυπραγμοσύνης καί ΧουτσομτιοΜά(: χαράσσον- I ̂  ^  εϊναι ύπερβ0γ ικί,ς μορφήν άληθείας.
ται άλησμόνητοι είς τό πνεύμα- καί τέλος ότι δυο-τρια μέρη I ̂  χ ρυσοον β^λίον της κομήσσης Diane είναι άκόμη εν ει -
τού έργου, ώς τό κεφάλαιον- βπου έπισκέπτεται ή πενθερά ^  „ νευμΚτώδους όμιλίας. Άπό καιρού είς καιρόν συνηθροί- 
Μεμιδώφ τήν νύμφην της, καί τό άλλο όπου ή νύμφη μετα- I ζονχο e{ç αί'θου,ά ν  της τά  εύφυέστερα πνεύματα τές 
ξαίνει είς τήν οικίαν τές  πενθερ«; της διά νά ζωγραφίσγι τήν Έ π α ιζαν τ ά χαρτάκια μέ τάς έρωτήσεις καί όλοι
γιαγιάν, διακρίνει μεγάλη τις άνεξίτηλος σφραγις.

Κωστης Παλαμδίς

Η ΣΐΝΟΜ ΙΜ Α ΚΑΤΑ TON X IX  ΑΙΩΝΑ
ς ' .

| ‘Υπάρχουν τόσον πολλοί τρόποι καλές συνομιλίας, ώστε 
•έ άπγτούντο τόμοι ολόκληροι διά νά περιγράψη τις  τούς 
διαφόρους τρόπου; καί τά  διάφορα πνεύματα, τά  όποια διε- 
Χρίθησαν είς τήν γραπτήν ή προφορικήν ομιλίαν. ’Εκ τές  πο ι
κιλίας αυτές θά συνεπέραινέ τις, ότι ή όμιλια είναι πράγμα 
τόσον περιττόν καί τόσον άναγκαϊον συγχρόνως, ώστε άλλοΐ 
μέν δέν λέγουν πάντοτε β ,τι είξεύρουν, καί άλλοι δέν ε ί ' 
ζΐύρουν πάντοτε δ ,τι λέγουν- ότι ή ίδιοφυΐα του καλώς λέ

Λ· * Λ. V 1 ψ
έκεϊνοι οί πνευματώδεις άνθρωποι άπήντων εις τάς ερωτή
σεις όπως καλλίτερου ήδύναντο. Ή  κόμησσα έσύναζε καί 
έφύλαττε τάς καλλιτέρας σημειώσεις, έξ ών κατήοτισεν ενα 
πολύ περίεργον τόμον, τού όποιου μέγα μέρος κατέχουν 
ίδικαί της σκέψεις. Περί τά  εβδομήντα πρόσωπα συνεκόμι- 
σαν ουτω είς τό έργον αυτό τό άνθος τών σκέψεών των. 
’Ιδού μερικαί σελίδες :

« Ό  ποιητής o'a C ί — Ή έΛπΙς·
»*0 ζωγράφος σας  ; — Η άνάρ νησ ις -
»Θά ήθΜ ΐΓί νά  ι ΐ χ ι τ ε  πτερά-, —  ΝαΙ, ά ιά  νά  επ ιατρέψω .  
»Πόσον ά ιαρχ ε ϊ  ή νεότης.  - Ό  χτθε ϊς  π ισ τ εύ ε ι  δτ ι θά πα- 

ρ α τ α θ ΐ )  άχόρ,η χ α ι  τό πρόσ εχες  ετος.
»Γ ί ε ΐν α ι  τά  τα ξ ε ίά ια  ; Ε ίνα ι νά  άφίνν, τ ις  τ ά  πρόσωπα  

ό ιά  τά  π ρ ά γ μ α τ α .7i««TUH U,l. I----  ---  · I I   I v KJK
γειν έξαρτάται πάντοτε είς τό νά έκφράζεταί τις κατά δ ια - I ))/7ο/α t h a l  ή ά ξ ί α  έχείνων που άεν έχ ουν  α ζ ια ν  ;  
φορον τρόπον άπό τούς άλλους καί νά τό λέγγι μέ τρόπον, χρησ ιμ εύ ου ν  ώς σύγχρ ισΚ .
L ,  , 1  eU όλου;. 'lM.Sc. ! ,  τ ώ ,  &  τ ΐ  * * * *  «X·. .Τ Ι * Τ’ *  *  ’ “
Τ » . . γ »  ,ο υ  , 1,  τ ί ν  Ι γ . έ ,Λ ο ν ,  το ύ . S i  « ί ,  τήν » « ( -  | ¥·■>' >'» * " “ <·
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»Είς τI σκ έπ τε τα ι  τις orαν  λ έγ η  τ ιν ές  ; — Εις τούς ά λ λ ο υ ς  
δ τα ν  χαχολογ ί j, ε ις εαυτόν  δ τα ν  έπα ινή .

»Τ ί σκοπεύουν o i xaxoi — Την π τ έρ ν α ν  τον  Ά χ ιλ λ έ ω ς  
των ά λ λ ω ν .

»Που ε ίν α ι  ή ευχαρ ίσ τησες  ;  —  "Οπου τη ν  θέτε ι ό χαθείς. 
» Είς τί ονε ιροπολούν a i  ν εάν ιδ ες  / —  Πάντοτε είς τόν  

εαυτόν  των.
»Είς π ο ία ν  η λ ικ ία ν  ε ίν α ι  τ ις  γέοων ;  —  Ποτέ είς τη ν  ή λ ι -  

χ ία ν  δπου έχ ε ι  à χαθείς.
» Ποιον ε ίν α ι  τό π λ έο ν  ενάρεστον  πρόσωπον ; —'Εκείνο, το 

όποιον u s  πε ίθε ι δτι ε ίμ α ι  εγώ·
»Ποιος έ χ ε ι  π ά ν το τε  άδ ίχον  ¡  — ΟΙ ά λ λ ο ι .
» Τ ί να  λ έγ η  τ ις  ε ίς δσους τον  λ έ γ ου ν  α νοησ ία ς  κ α τά  τ ρ ό 

π ο ν  ενάρεστον  ; — Λεν έπ ερ ίμ ενα  δλ ιγώτερον  άπό  υμάς. 
»Είς πο ιο ν  θέλετε να  ομο ιάζετε ;  —  Είς τό ¿δεωδές μου.  
» Τ ί ε ίν α ι  συρμός ; — Ή  τέ χ ν η  r à  χάμνη  τ ι ς  r à  φορούν δλοι 

ό .τ ι  π η γ α ίν ε ι  μ ό νο ν  είς μερ ικούς . Τό χ α ταφ ύγ ιο ν  εκε ί
νων οπον δεν  έ χ ο υ ν  γ ούστο .

»/Ιον φωλεύει ό έρως ¡ —Είς την  χαμπούραν  τον  χαθενός. 
» Πόθεν έρχ ε τα ι  ή μ ε ταμ έλ ε ια  ;  —  Ά πό  μ ία ν  ά ν ά μ ν η σ ι ν  ή 

μ ία ν  ε λπ ίδ α .
» Είς τ ί όφεί'λεται ή ά νεχτ ικύτης  ; —  Ή άνεχτ ιχότης  ε ίν α ι  

ή γεννα ιό της  της ά δ ν ν αμ ία ς .
»Τ ί ε ίν α ι  δ ε ιλ ία  ",— Ε ίνα ι  ό έγω ϊσμός  έν Αμφιβολία.
» Τί ε ίνα ι  ό πο ιητής ; — 'Ο δ ια τυπώ νω ν  τά  όνε ιρά  μου .
»ΤΙ ε ίν α ι  ή φ ιλοσοφ ία  ; —  Ή  τ έ χ ν  τον νά  ύποφέρη τις  

τά ς  α τ υ χ ία ς  των ά λ λ ω ν ».
Μεταξύ των μεγάλων οικείων τ ι ς  φιλοξένου ταύτης οικίας 

άριθμοΰνται : 'Ο κόμης Vaudal, ό διακεκριμένος ιστορικός, 
καί ’Ακαδημαϊκός. Ό  Paul Deschanel, πρόεδρός της Βου
λές . Ό  Jean Aicard ποιητής καί μυθιστοριογράφος, δστις 
έγραψεν έν θαυμάσιον βιβλίον επί τής Ψ υχής  των Π αίδων.  
Ό δόκτωρ Gazalis, ποιητης, φιλόσοφος καί η κ. Cazalis. Ή  
δις Ελένη Βακαρέσκου,ή οποία δταν άπήγγελλε τά  ποιήματα 
της προσέδιδεν είς αυτά χροιάν εξωτικήν καί ήτις κατήγαγε 
θρίαμβον μέ τον Ραψωδόν της της Δαμποβίτας. Mary Su- 
mener ή διάσημος άγορήτρια.Ό κ. καί η κ. Dieulafoy καί 
άλλοι. 'Ολόκληρος επί τέλους πλειάς ομιλητών καί άξιεοά- 
στων γυναικών, αί όποΐαι είχαν την τέχνην του πνεύματός 
των καί τό πνεύμα του κάλλους τω ν. Δύναταί τις νά φαντα- 
σθή τ ί ήτο η ομιλία μέ τοιούτους συντρόφους : θαυμα,σία
άπόλαυσις του πνεύματος, τό πλέον βαλσαμικον της καρδιάς 
καί της ψυχής.

Β ι κ τ ω ρ ί α  δ ε  Β λ ά τ τ

 — ΜΒ~~ι Ο ------- ----------------------------------

Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν  Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν
ΤΩΝ ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΕΡΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ

I ' .

Ά γ ρ ι π π ί ν α .  Μήτηο του Νέρωνος, θυγάτηρ τής Ά γρ ιπ - 
πινης· ¿κληρονόμησε παρ’ αυτής την ύπερηφάνειαν καί φι- 
λοδοξ ίαν της, δχι δμως καί τάς άρετάς της. Έγεννήθη είς 
πόλιν τινα τών Ούβίων, την σήμερον Κολωνίαν, άλλα τότε 
όνομαζομένην Κολωνίαν Ά γριππίναν. Ύπανδρεύθη τό πρώ
τον τόν Δομήτιον Ένόβαρδον, έξ ού απέκτησε τον Νέοωνα, 
αατόπιν αύτοκράτορα τής Ρώμης. Βραδύτερον ήλθεν είς δεύ
τερον γάμον μέ τόν Κρίσπην ΙΙασιένον, ρήτορα, οστις έγέ-

νετο δίς ύπατος. Μετά τόν θάνατον καί τοΰ δευτέρου συζύ. 
γου της ή φιλοδοξία της την ώθησε πρός τόν θειον της Κλαύ- 
διον, αύτοκράτορα τής Ρώμης. ΤΗτο ακόμη ώραιοτάτη καί 
πολυ πονηρά. Τον έπεσκέπτετο συχνότατα, τόν έκαμε ν* 
συμμερισθγ τον έρωτά της, δστις κατέληξεν είς γάμον, κα. 
τοπιν ειδικού νομού ψηφισθεντος παρά τής γερουσίας, δι* 
τοΰ οποίου επετρεπετο είς τόν αύτοκράτορα νά νυμφευθή την 
εκ του αύτοΰ αίματος άνεψιάν του.

Ευθυς ως άνήλθεν, ή Ά γρ ιππ ίνα  είς τόν θρόνον έσκέφθη νά 
θεσν) αμέσως είς εφαρμογήν τό σχέδιόν της,έξασφαλίζουσα τόν 
ιόιον θρονον είς τον υιόν της Νέρωνα. Τό πράγμα ¿παρουσίαζε 
δυσκολίας, διότι ό Κλαύδιος είχεν υιόν ¿κ πρώτου γάμου, είς 
ον ανήκε τό στέμμα. Ό  Ρακίνας είς την ώραίαν τραγφδίαν 
του θέτει είς το στόμα τής Ά γριππίνας τούς λόγους, δι’ 
ων αποδεικνυεται πώς ¿πετύχε του σκοπού της, οί όποϊόι 
άλλως τε είναι σύμφωνοι μέ την ιστορίαν.

Ιδου περίπου πως εκθετει η Αγριππίνα είς τόν υιόν της 
Νέρωνα την ιστορίαν τής είς τόν θρόνον άναρρήσεώς του έν 
τγί τραγφδίρ: του Ρακίνα :

«Νόμος έπιεικής καί έλάχιστα αύστηρός 
»έκαμε τόν Κλαύδιον σύζυγόν μου καί την Ρώμην υποχεί

ριόν μου.
»ΤΗτο πολύ τοΰτο δ ι’ έμέ καί τίποτε δι’ έσέ.
»Σέ έφερα είς τόν οίκον του αμέσως 
»καί σου έδωκα την θυγατέρα του σύζυγον.
»Ό  Σιλανός, οστις την ήγάπα, εύρέθη αί'φνης μόνος 
»Καί μέ τό αϊμά του ¿σφράγισε την άτυχή ¿κείνην ημέραν. 
» ’Αλλά καί τοΰτο δέν ήτο τίποτε· καί δεν ήδύνασο νά άξιης 

βέβαια,
»Ό πω ς ό Κλαύδιος προτιμήσνι άπό τόν υιόν του σέ τόν 

γαμβρόν του.
»Του άπελευθέρου ΓΙάλλαδος έπεκαλέσθην την συνδρομήν 
»Καί ό Κλαύδιος πεισθείς είς τούς λόγους του σέ άνεκήρυξε 

διάδοχόν του.
»Σέ ώνόμασε Νέρωνα καί είς τό ύπέρτατον άξίωμα 
»ήθέλησε νά σέ κάμγ μέτοχον πρό τής όρισθείσης ώρας. 
»Τότε ό κόσμος ένθυμούμενος τό παρελθόν,
»έννόησε τόν σκοπόν τοΰ σχεδίου μου.
»η δε εκδηλωθεϊσα δυσμενεια κατά τοΰ υίοΰ του Βριτανίων 
»έξήγειρε τήν μήνιν τών φίλων τοΰ πατρός του.
»Α ί υποσχέσεις μου ¿θάμβωσαν τού; οφθαλμούς τών μέν 
»Καί ή έξορία μέ άπήλλαξεν άπό τούς πλέον οχληρούς.
»Καί αύτάς ό Κλαύδιος βαρυνθείς τά  αιώνια παράπονά μου 
» ’Απεμάκρυνεν άπό τόν υιόν του δλους δσους ό ζήλος 
»προώριζεν, ίνα άκολουθήσουν τήν τύχην τοΰ υίοΰ του 
»καί οί όποιοι ήδύναντο άκόμη νά του άνοίξουν τόν δρόμον 

τοΰ θρόνου.
»Έ καμα καί τ ι πλέον· έξέλεξα έκ τής άκολουθίας μου 
»¿κείνους, είς ους ήθελα νά άνατεθή ή φύλαξίς του, 
»Έφρόντισα νά διορισθής, δι’ έκλογής έπιβληθείσης 
»μεταξύ τών διοικητών, οΰς ή Ρώμη έτίμα διά τής ψή

φου της.
» Εκωφευσα εις τας μηχανορραφίας καί έπίστευσα είς τήν 

φήμην.
»Έκάλεσα έκ τής έξορίας, άπέσυρα έκ του στρατοΰ
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»Κ*ί αύτόν τόν Σενέκαν καί αύτόν τόν Βοΰρον . . .
,Κ’ έν ταύτώ άντλοΰσα άπό τοΰ Κλαυδίου τόν πλοΰτον, 
ο’Εσκόρπιζα ύπό τό δνομά σου γενναία δώρα·
Τ̂ά θέατρα, αί δωρεαί, άκατανίκητα δελεάσματα 

ίΣοΰ ¿κέρδιζαν τάς καρδίας τοΰ λαοΰ καί τοΰ στρατού,
/Οστις άφυπνιζόμενος είς τά  αισθήματα παλαιάς στοργής 
,Ήγάπα είς τό πρόσωπόν σου, Γερμάνικον τόν πατέρα μου. 
, ’Αλλ’ δμως ό Κλαύδιος έκλινε πρός τό γήρας,
,Οί οφθαλμοί του έπί πολύ άμβλυωποΰντες,ήνοίχθησαν τέλος, 
/Ανεγνώρισε τό λάθος του. Κατειλημμένος ύπό φόβου,
»Άφήκε νά τοΰ διαφύγουν παράπονα διά τόν υιόν του,
»Καί ήθέλησεν, άλλά πολύ άργά,νά καλέσγ τούς φίλους του. 
»Ή φρουρά του, ή Αύλή του, ό ύπνος του, ήτο είς τήν διά- 

θεσίν μου,
»Καί τόν άφήκα νά έξαντλήσιρ τήν στοργήν του άνευ άπο· 

τελέσματος,
»Κυρία έ γ ύ  μόνη καί τών τελευταίων στεναγμών του.
»Αί φροντίδες μου κατά τό φαινόμενον, μετριαζουσαι τον 

πόνον του,
ιΤοΰ άπέκρυψαν, κατά τόν θάνατόν του τά  δάκρυα τοΰ 

υίοΰ του.
ιι’Απέθανε. Μυρίαι φήμαι διαδίδονται πρός όνειδος μου. 
»Ήμπόδισα τήν εέδησιν τοΰ πολύ αιφνίδιου θανάτου του, 
»Καί ένω ό Βοΰρος μετέβαινε κρυφίως 
»νά άπαιτήση τόν δρκον τοΰ στρατοΰ έν όνόματί σου 
»Καί σύ διηυθύνεσο είς τό στρατοπέδου υπό τήν προστα

σίαν μου,
»Είς τούς βωμούς τής Ρώμης έκαιαν τά θυσιαστήρια.
»Καί ύπό τάς άπατηλάς διαταγάς μου, ό λαός έξημμενος, 
»βροσήχευτο διά τήν ύγείαν τοΰ νεκροΰ ήδη ηγεμονος.
»Τέλος δταν, πλήρης ή υποταγή τών λεγεώνων 
»Ένίσχυσε τήν δύναμιν τοΰ κράτους σου,
»Είδαν τόν Κλαύδιον καί ό λαός έκπληκτος διά την τύ

χην του,
»’Εμαθε συγχρόνως τόν θάνατό* του καί τή ν  άνακήρυξίν σου».

Δύναται νά προσθέσν) τ ις  είς ταΰτα , δτι ή Ά γριππίνα ,δ ιά  
ν* έξασφαλίσγ πλήρη τήν προστασίαν του Πάλλαδος, οστις 
ίτο πανίσχυρος παρά τώ  Κλαυδίιρ, παρεδοθη ασυστολως εις 
τόν άγενή τοΰτον δοΰλον. Είναι έπίσης σχεδόν βέβαιον δτι 
*ύτή ή ιδία έδηλητηρίασε τόν αύτοκράτορα Κλαύδιον. Έ ξε- 
τέλεσεν δλα τά  έγκλήματα πρός ίκανοποίησιν τής φιλοδο 
ξίας της καί άπό στοργήν πρός τόν υίόν της. Συμβουλευθεΐσα 
τούς θεού; διά τήν τύχην της, έμαθε παρ’ αύτών, οτι ο 
β'ό; της θά τήν ¿θανάτωνε. « Ά ς  μέ θανατώσν) άπήντησεν, 
έΧλ’ άς βασιλεύστ).»

Ό Νέρων κατά τήν άρχήν τής βασιλείας του εσεβετο πολυ 
τήν μητέρα του. *Η Ά γριππίνα  έβασίλευεν έν όνόματί του, 
<ϊθύς άλλως τε είχεν ονειροπολήσει, έξασφαλίζουσα τόν θρό- 

υπέρ αύτοΰ. Ά λ λ ’ δταν ήρχισε νά ένοχλή καί παρεμπο 
τήν έχπλήρωσιν τών επιθυμιών του, ό Νέρων τότε τής 

^ωκε νά έννοήση δτι ήτο κύριος. Ή  Ά γριππίνα ¿φρόντιζε νά 
προμηθεύν) τάς ώραιοτέρας δούλας έκ τής Ασιας, υπο 

Ηβου μή συνδεθή μετά διακεκριμένης τινός Ρωμαίας, τής 
5*>ίκς ή έπίδρασις ήδύνατο νά έπισκιάσγ τήν ίδικήν της 
|λλ’ 0 Νέρων άηδιάσας τάς άφκνεϊς καί άσημους γυναίκας,

ήγάπησε τήν ΓΙοπίαν, σύζυγον τοΰ Όθωνος, την οποίαν μ ά 
λ ιστα  άπεφάσισε νά νυμφευθή, άφοΰ έδιωξε τήν Ό/.ταβιαν, 
δι’ ήν πάντοτε ύπήρξεν άδιάφορος.

Ή  Ά γριππίνα  προεϊδεν,δτι έάν ή Ποπία έγινετό ποτε αυ 
τοκράτειρα θά έβασίλευεν είς τήν Ρώμην, δπως καί είς την 
καρδίαν τοΰ Νέρωνος· έκαμε λο.πόν δ, τι ήδύνατο διά νά ά - 
πομακρύνγι τοΰ θρόνου τήν έπικίνδυνον ταύτην αντίπαλον. 
Ά λ λ ’ ό Νέρων ώργισμένος διά τά  εμπόδια, τά  όποια ή μή - 
τηρ του παρενέβαλεν είς τήν έκπλήρωσιν τής έπιθυμίας του, 
άπεφάσισε νά άπαλλαγή αύτής καί ¿γνώρισε τήν άπόφασιν 
του είς τόν Τιγελΐνον, άνανδραν κόλακα, δστις έχαιρεν δλην 
τήν έμπιστοσύνην του.

Ό Έγελΐνος έπεδοκίμασε τήν άπόφασιν τοΰ κυρίου του, 
καί τοΰ ¿παρουσίασε τόν άντιναύαρχον Ά νισ έτ , άνθρωπον ες 
έσου διεφθαρμένον, δστις προσεφέρθη νά έκτελέστ) τήν μητρο
κτονίαν ταύτην. Έπρότεινε νά προετοιμάσν) τριήρη, τής 
οποίας ή πρύμνη θά ήτο μετά τοΰ λοιποΰ σώματος τοΰ πλοίου 
κατά τοιοΰτον τρόπον διασκευασμένη, ώστε εύθύς ώ ; θά έπ ιέ- 
ζετο έλατήοιόν τ ι ό ύπό τήν πρύμνην αύτοκρατορικός θαλα
μίσκος θά κατέρρεε καί θά έβυθίζετο μέ δλην τήν πρύμνην 
είς τήν θάλασσαν, συμπαρασύρων καί τό σώμα τής Ά γρ ιπ - 
πίνας· είς τρόπον ώστε ό θάνατος τής Άγριππίνας θά έχαρα- 
κτηρίζετο ως τυχαίος.

"0 Νέρων έπεδοκίμασε τό σχέδιον τοϋτο καί έδωκε δια - 
ταγάς, δπως παρασκευασθή τάχ ιστα  ή τριήρης αυτη. Ό μως 
έπροσποιήθη τόσον ένώπιον τής Ά γρ ιππίνας, πρός τήν όποιαν 
έφαίνετο δτι άνέκτα δλην τήν παλαιάν στοργήν, ώστε αυτη 
ούδέν ύπωπτευθη άπό τά  τεκταινόμενα. Ή  τριήρης ήτοιμά- 
σθη, διακοσμηθεΐσα μεγαλοπρεπώς καί προσεδέθη είς μίαν 
παραθαλάσσιον έξοχικήν έπαυλιν τοΰ Νέρωνος. Ουτος μετέβη 
άμέσως είς τήν έπαυλιν ταύτην, ΐνα διέλθν) έκεΐ τάς πεντε 
ημέρας τών εορτών τής μητρός τών θεών καί έγραψιν έκεΐ- 
θεν ¿πιστολάς πρός τήν μητέρα του, προσκαλών αύτήν νά 
μεταβή καί λάβρρ μέρος είς τάς έορτάς.

Ή  Ά γριππίνα άπατηθεΐσα άπό τάς περιποιήσεις τοΰ υίοΰ 
της άνεχώρησε διά τήν έπαυλιν. Ουτος τήν ύπεδέχθη μέ έν- 
δείξεις σεβασμοΰ καί στοργής, τής ώμίλησε μέ ψυχικάς δ ια 
χύσεις, τής άπένειμε μεταξύ άλλων τιμών καί τήν πρώτην 
θέσιν είς τήν τράπεζαν.Τό γεΰμα παρετάθη μέχρι τής νυκτός, 
όπόταν ή Ά γρ ιππίνα  άποσυρομένη έξέφρασε τήν έπιθυμίαν 
νά ύπάγν) νά κοιμηθή είς τήν έπαυλίν της τοΰ B ayes, άπέ - 
χουσαν τής έπαύλεως τοΰ Νέρωνος δύο μόλις μ ίλλ ια . ΤΗτο 
πανσέληνος κα ί ή νύξ ήτο φωτεΐνοτάτη. Τοΰτο συνετέλεσεν, 
δπως δεχθή τήν πρότασιν τοΰ υίοΰ της νά μεταβή διά θα
λάσσης είς τήν έξοχήν της. Ό  Νέρων τήν συνώδευσε μέχρι 
τής θύρας τοΰ παλατιού, καί τήν ένηγκαλίσθη στοργικώτατα. 
Άνήλθεν άνύποπτος είς τήν άπαισίαν τριήρη καί κατεκλίθη 
είς τόν θάλαμον τής πρύμνης.

Εύθύς ως τό πλοΐον άπεμακρύνθη είς τό δαθεν σημεΐον ό 
Ά νισέτ ¿πίεσε τά  προετοιμασθέντα έλατήρια καί αύτοστιγμεί 
ό θάλαμος τής Ά γριππίνας, τοΰ όποιου ή στέγη ήτο π λ α 
κωμένη άπό μόλυβδον κατέρρευσε. Ά λ λ ’ ή αύτοκράτειρα καί 
ή άκόλουθός της Άχερόνεΐα δέν έπαθαν κακόν, προφυλα- 
χθεΐσαι ύπό διασταυρωθέντων έπί τών κλινών των δοκών 
τής στέγης. Έ ν τούτοι; οί ναυται είργάζοντο, δπως άπο
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σπάσουν τήν πρύμνην άπό τήν τριηρη, άλλ’ επειδή ό μηχ*- I Η άτυχης ηγεμονίς περιεστρεφεν εις τόν νοϋν της μυρία 
νισμός δέν έλειτούργησε κατά τά προϋτολογισθεντα, έπήλθε | σχέδια σωτήριας ή εκδικησεως τη ί,οταν αιφνη; ο Ανισέτ κα-προϋτολογ1
σύγχυσις είς τό πλήρωμα, τό όποιον ήγνόει τά  τεκταινόμενα I ταρρίπτων τας θυρας τής οικίας της εισηλασεν εις αυτήν κα·. 
καί προσεπάθει νά σώσν) τήν βασίλισσάν του ■ » « τ  ευθείαν eíc τόν κοιτώνα της.

Τό σχέδιον άπέτυχε καί τό πλοιον προσηραξεν ήσυχως 
πλησίον είς τήν ακτήν.

Ή  ’Αγριππίνα καί ή άκόλουθός της έρρίφθησαν άνευ κιν
δύνου είς τήν θάλασσαν, ή τελευταία μάλιστα, ΐν*  προσδρά- 
μουν αμέσως είς βοήθειάν της, ήρχιζε νά φωνάζη οτι αύτη 
είναι ή αύτοκράτειρα. Ά λ λ ’ οί μεμυημένοι είς τό μυστικόν 
έτρεξαν άμέσως καί τήν έφόνευσαν μέ τά κουπιά καί μέ αίχ-

διηυθύνθη κατ’ ευθείαν είς τόν κοιτώνα της.
'Η αύτοκράτειρα ή'κουσε κα τ ’ άρχάς συγκεχυμενως θόρυ

βον, άλλ’ όταν άντελήφθη ότι αί γυναίκες της έτρέποντο είς 
φυγήν, έπείσθη ότι ή τελευτα ία  στιγμή τής ζωής της ειχε 

άσει. Άνεσηκώθη καί έκάθισεν είς τήν κλίνην της και 
εβλεπεν άτάρκχος τόν Ά νισ έτ , είσορμώντα μετά τοΰ Προκου· 
λου καί έ/ός άλλου. Άτενίζουσα δέ αύτόν μέ βλέμμα ήτυ- 
χον : « ’Εάν έρχεσαι, τοϋ είπε, νά μάθγις πώς είναι η υγεία

μηρά ό'ργανα. Τότε ή’Αγριππίνα εννόησε τήν συνωμοσίαν άπε - I μου, δυνασαι νά εί'πγις εις τον υίον μου, οτι είμαι εξαίρετα· 
μακρύνθη έν σιωπή, πληγωμένη ελαφρώς είς τόν ώμον, καί I άλλ έαν έρχεσαι δια να μέ δολοφονησγις, δς,ν θά πιστευσω 
» α\·>··£.<λι*μ οά Π-μ »λ «νυσ· ινΑη ιιφλπ« ·τ· νί/· % ι \ι·*ιν \ η I πτι. οβυ τ ο ι ι̂ετοδΕε τΥΐν αΥίτροκτονιαν τοβυτΥΐν)).

ονοι
κολυμβώσα έξήλθεν είς τό άντικρυ μέρος τής λίμνης Λουκρΐνο, I ότι αυτό; διεταξε την μητροκτονίαν ταυτην 
όπου βοηθηθεΐσα ύπό αλιευτικής λέμβου μετέβη είς τήν έν I Εύθυς ως ετελειωσε τας λέξεις αυτας οί τρεις 
Bayes έπαυλίν της, έπέδεσε τήν πληγήν της καί κατεκλίθη I πίριεκυκλωταν την κλίνην της. Ο Πρόκουλος τής κατεφε- 

*0 Νέρων μαθών τήν αποτυχίαν τής δολοφονίας κατε- I ρε κτύπημα ράβδου είς τήν κεφαλήν, καί όταν ό Ά νισετ, 
λήφθη ύπό μεγάλου φόβου. ΤΗτο βέβαιο; ότι ή μητέρα του I έσυρε τό ξίφος, ή Αγριππίνα τόν ήτενισεν υπερήφανος και 
θά έννόησεν ότι ή συνωμοσία ήτο ίδική του, ίσως δε θά έπε- I δεικνυοοσα το στήθος της, ειπε . Miles v e n t r e n ι  f e i i » ήτοι 
χείρει νά τόν εκδικηθή. Ένδίδων οΰτω είς τάς απάνθρωπους I Σ τρα τ ιώ τη ,  χ τ νπα  τό στήθος, δπτξ e d p t f t r  (V τέρας . Και 
συμβουλάς του Τ ιγελίνου, έδωκεν έγγραφον διαταγήν είς τόν I άληθώς άμέσως τό στήθος της έγεινε διάτρητον άπό ξιφι-
. . .  . . .  . / « /  I   λ .   '  2 £ L____  , X γ>ι ι /r c tr  /τ· r\ ntJur* 'T'firΆ νισέτ νά ύπάγν) νά τήν φονεύσγ) άμέσως. σμούς καί έξέπνευσεν άμέσως, πλεουσα είς το αίμα της.

Ε Π Ι Φ Υ Λ Λ Ι Σ

Ο Ο Ρ Κ Ο Σ  Τ Η Σ  Α Ν Θ Ο Υ Λ Α Σ

Ητανε ωμορφη η Ανθοΰλα με το λυγερό αναστημα τη ς, . ^  φ ^ μ α ι ,  Άνθοΰλά μου, γ**τί είσαι μικρό, καί
με τα χρώματα του ροδου καί του κρίνου είς το ευγενικό y , ^  χ έ «, θε,ά σου καί μέ ξε-
προσωπο τη ς,( με ,α . κοραλεν,α χείλη της, με τα  ολόμαυρα J  Λα1 ε ί; τό δ,.ά, τ ημα του άπο-
γλυκα ματια της και τα  καταχρυσα μαλλια της. Ναι, ητανε | /· ·_  ̂ Αί 'fWínm. Άνθοΰλά
ώμορφη, γ ιά  τοΰτο τήν έλέγανε : ή πεντάμορφη τοΰ χωριοΰ.

Ό λοι τήν αγαπούσανε τήν πεντάμορφη καί πεντάρφανη 
Άνθοΰλα, γ ια τ ί κοντά στά τόσα κάλλη της είχε καί τήν 
ύμορφάδα τής ψυχής· Για βλους ήτανε πονετική και ολους 
τού; πτωχούς έβοηθοΰσε όσο είμποροΰσε.

Ή  Άνθοΰλα ήτο τύ λατρευτό κορίτσι τοΰ χωριοΰ· δλαις 
ή νειές τήν άγαποΰσαν, χωρίς νά τήν ζηλεύουνε, γ ια τ ί για 
δλαις ήτανε καλή καί μέ τό γέλο;ρ είς τό στόμα, χωρίς νά 
περιφανεύεται γ ιά  τής τόσαις χάραις της.

'Ολα τά  παλληκάρια ή'τανε τρελλά γ ι ’ αυτήν καί όλοι έπι 
θυμούσανε ταΐρί των νά γίνγ). Ή  ’στό ποτάμι πήγαινε γ^κ 
νά πλύνν) τά  ροΰχα τής γργιάς θειάς της Στάθαινας, ποΰ τήν 
είχεν άπό τότε ποΰ πέθαναν ό πατέρας καί ή μητέρα της, η 
’στήν βρύσι γ ιά  νερό, όλο γλυκά λόγια άκουε· καθε μερα 
προξενειαΐς τής ¿στέλνανε, μά ή Άνθοΰλα ουτε τα  γλυκά 
λόγια άκουε, ούτε τής προξενειές ¿δεχότανε.

‘Ο Νέρων έφθασεν ολίγα ; στιγμάς μετά τόν θάνατόν της ι Είς τήν Βοημίαν, αί κατέχουσαι μεγάλην κτηματικήν π ε - 
|τρός του, καί έξετάζων τάς πληγάς, άς έφερεν ήρχισεν ώς ριουσίαν, έκλέγουν τά  μέλη τής Αύτοκρατορικής Βουλής 

ή ιστορία, νά χαριεντίζηται, λέγων, ότι ήγνόει, ότι ή I Είε τήν Α γγλ ικήν Βουλήν νέα αΐτησις όπως ψη<ρίζωσλεγ«1
ρητή» του τοιχΟτχ μυστικά κάλλη.

Ή ’Αγριππίνα άφήκεν άπομνημονεύματα, τά  όποια εχρη - 
ιούδαν εις τόν Τάκιτον διά τήν συγγραφήν τών Χρονι- 
,δν του.

Ελένη Γεωργιάδου

ΑΙ ΓΓΝΑΙΚΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΝ XIX ΑΙΩΝΑ
18 7 1  — 18 80

Τό 1872 έπετράπη έν Σουηδίγ: είς τάς νεάνιδας απο τοΰ 
ιϊιοττοΰ πέμπτου έτους τής ηλικίας των να υπχνδρευων- 
;«  άνευ τής συγκαταθέσεως τών γονέων των.
Τό πανεπιστήμιον τής Γενεύης ή'νοιξε τάς πυλας του εις 

ιί; γυναίκας, κατόπιν αιτήσεων τών «μητέρων τής Γενεύης». 
Τό 1873 αί χήραι καί αί άγαμοι γυναίκες, αί πληρόνου- 
:ι φόρους, απέκτησαν τό δικαίωμα έν Φιλανδία να ψηφι- 

ξουν είς τάς δημοτικά; έκλογάς.
Είς τήν Σαξωνίαν, αί μέν υπανδροι γυναίκες, αί Ιχουσαι 

τήν άπαιτουμένην περιουσίαν, έπετράπη νά ψηφιζωσι δι αντι- 
ιμίώπων, αί δέ άγαμοι μόναι των.

σχέδια, παρακαλοΰσε 'μέρα καί νύχτα έκεΐ ποΰ έταξείδευε 
τά  μαΰρα κύματα νά τόν καταπιοΰνε.

Ό  Μήτρος τά εί'ξευρε όλα αυτά καί ¿φοβείτο μήπως ’στήν 
άπουσία του καταφερνι τήν Άνθοΰλα και την πανδρευσν]· για 
τοΰτο μια ’μέρα βράδ.-βράδυ ποΰ τήν άντάμωσε στη βρύσι 
τής είπε : Άνθοϋλά μου, έγώ θά φύγω γιά  πολύν καιρό γιατί 
τό καΐκι θά ποίγ κάτω μακρυά καί δεν θα γυριση παρα εις

¡tt κρότο απάνω ’στους βράχους, έσχίζετο η καρδιά τη ς ,γ ια τ ί 
ίεέπτετο τόν παραδαρμό τοΰ καϊκιοΰ στα μεσα τοΰ πελα- 
lu, καί έσταζαν τά δάκρυα άπό τά  μάτια της σάν μαργα- 
ιτάρια άπάνω ’στήν πλουμιστή ποδιά τη ;.
'Η κυρά Στάθαινα ήθελε νά έκτελέστ) τό 

ά«νε πώς δέν έβλεπε τήν χλωμάδα,ποΰ έχύνετο στό ώμορφο 
»ρόσωπο τής Άνθούλας,δταν άκουε τόν βορρια νά φυσα άλύ- 
ητ«, ώς καί τό βουητό ποΰ έκαναν τ ’ άφρισμένα κύματα 
ίΐκν έκτυποΰσαν έπάνω στά βράχια Κεειυνι ήθελε να τνιν

χωρισμοΰ μας δέν θά ’βρίσκω ησυχία. Όρκισου, Ανθοΰλα 
μου, ότι θά ήσαι πιστή είς τήν αγάπη μας, εως ο του νά 
γυρίσω.

Ή  Άνθοΰλα είς αυτά τά  λόγια τοΰ Μήτρου έχαμογέ- 
λασε πικρά καί τοΰ είπε : Λυπούμαι πολύ, Μήτρο, ποΟ
βλέπω πώς δέν έχεις μεγάλη πίστι είς ¿μένα, άφοΰ ξέρεις ότι 
τήν καρδιά μου είναι άουνατο άλλος απο σε να την παργι 
προτιμώ νά έογω άπό τό σπίτι μας νύφη τοΰ Χάρου παρα νά 
γίνω γυναίκα άλλου. Ά λ λ ’ άφοΰ θελγις νά σοΰ όρκισθώ,θά τό 
κάμω, θά σοΰ όρκισθώ ’στό μνήμα τής μάννας μου . . . .

Έ πήγχν είς τό κοιμητήριο καί έπάνω είς τόν τάφο τής 
μάννας τής Άνθούλχς ώρκίσθηκαν πώς υστέρα άπό ένα χρόνο, 
τήν *δια ημέρα, τήν ί'δια ώρα, νά ξανανταμωθοΰνε είς τό ί'όιο 
μέρος καί άν δέν έλθγι εκείνη ή ημέρα, ή Άνθοΰλα νά μήν 
δώσγι είς άλλον τόν λόγο της . . .

Τό καίκι ετοιμάσθηκε καί ένα πρωί, μόλις έβγαινε ο ήλιος,
Κάθε ’μέρα είνε γρίνια μέ τήν θετά της, γ ια τ ί δέν άποφά- I άνοιξε τά πανιά του μέ ευνοϊκό άνεμο καί έφυγε. Ή  Ά ν- 

. . λ  . ! .  - λ . .  ΖΊγ, , . ,  τη ν ιά  νά ικάν I θοΰλα έστέκετο έπάνω είς ένα βράχο κοντά ’στη θάλασσα
καί μέ δακρυσμένα μάτια τό κύταζε, ένω ό Μήτρος άνεβα- 
σμένος στό μεσιανό κατάρτι, έκρατοΰσε τό μαντύλι του και 
τό έκουνοΰσε γιά  τελευταιον άποχαιρετισμό.

Τής Άνθούλας τής ¿κόστισε πολύ αύτό τό μακρυνο τα-
_________ , --- -Γ-,   . ξεΐ^ι τοΰ αγαπημένου της, γ ια τ ί γ ιά  πρώτη φορά θά ελειπε

δέν τόν ήθελε^γ ια τί δέν είχε άλλη περιουσία άπό I τόσο καιρό, καί κάθε ’μέρα έοχότανε βράδυ, β ρ ά δ υ  ’στην 
>πή του καί τήν καλή του χαρδιχ. ’Εκείνη έπιθυ- | άκρογιαλ^ καί καθισμένη άπάνω ’στό βράχο έκύταζε την

σιζε νά πή είς τόν καλλίτερον άπ’ όλους τό ναι, γ ια  να μην 
πεθάνν), ώ ; έλεγε, καί τήν άφίσγι είς τούς πέντε δρόμους. Μά 
τό ποιό σωστό ήτανε γιά  νάχη ¿κείνη καλά γηρατίΐά . Ά λ λ ’ 
ή καρδιά τής Άνθούλας ήτανε δοσμένη καί δέν την έπερνε 
’πίσω ούτε βασίλισσα, άν ήξευρε, πώς θά γινότανε· άγαποΰσε 
άπό πολύ καιρό τό ώμορφο ναυτόπουλο, τον Μήτρο, ποΰ η 
θειά της δέν τόν ήθελε, γ ια τί δέν είχε ά Ό - »*»·«·>«?* άπλ 
τήν προκοπή του καί τήν καλή του καρδι

Είς τήν Α γγλ ικήν Βουλήν νέα αέτησις όπως ψηφίζωσιν αί 
γυναίκες υπεβλήθη, φέρουσα 11,000 ύπογραφάς.

Τό 1874 έν Ρωσσίιγ άπεφασίσθη νά μήν έπιτραπή είς τάς 
γυναίκας νά μετέρχωνται τόν δικηγόρον.

Τό 1875 ό στρατηγός Spinner ύπελόγισεν ότι είς χ ι
λιάδας ήριθμοΰντο αί γυναίκες, αί κατέχουσαι δημοσίας θέ
σεις, άντί τών επτά γυναικών τών διορισθεισών τό 1862.

Τό 1876 ή δρ. Sarah Hachett Stevenson έγένετο δεκτή 
ώς πληρεξούσιος είς τήν Αμερικανικήν ’Ιατρικήν Ε ταιρ ίαν. 
Τά αύτό έτος, τά πανεπιστήμια τής ’ Ιταλίας έδεχθησαν γ υ 
ναίκας.

Τό 1879 έπετράπη είς τήν καν Belva A. Lochwood νά 
ύπερασπίζωνται δίκαςείς τό άνώτατον δικαστήριον τών Η νω 
μένων Πολιτειών, άρθείσης τής ύπαρχούτης άπαγορευτικής 
ιατάξεως.

’Εν Όξφόρδγι ίδρύθησαν δύο γυναικεία πανεπιστήμια, ή 
Lady Mary Hall, καί ή Somerville Hall.

Τό 1880 έδέχθησαν φοιτήτριας τό πρώτον τά  πανεπι
στήμια τών Βρυξελλών καί τής Μελβνάρνης (τής Αυστραλίας), 
τό τής ’Ιρλανδίας δέ, άπένειμε τό πρώτον είς γυναίκα δί
πλωμα.

(Έκ τοΰ Αγγλικού) Όλγα Κούζη

τήριο απάνω στό μνήμα τής μάννας τη ς .Ή  Άνθοΰλα κατά- 
μαυρα ντυμένη ήλθε καί έγονάτισεν έπάνω καί μέ μάτια δα 
κρυσμένα, προσευχήθηκε γιά  τήν ψυχή τοΰ άγαπημένου της· 
έπειτα μέ μιά φωνή σιγανή, ποΰ μόλις έβγαινε άπό τό στόμα 
τας είπε : Μάννα μου, γλυκεία μου μάννα, συγχώρησε τή ν  
κόρη» σου γ^ά ’κείνο ποΰ θά κάμϊ)· δέν είμπορώ νά ζήσω 
χωρίς τόν Μήτρό μου, θέλω ν’ άποθάνω· άν σύ έζοΰσες, θά 
μέ άφινες νά έπερνοΰσα τήν ζωή μου μέ τήν ένθύμησι εκεί
νου, δέν θά μέ έβίαζες νά πανδρευθώ. Ώρκίσθηκα ότι μαζή 
θά ζήσωμε, καί τώρα- ποΰ είναι έκεΐνος; δέν είμπορώ νά 
ζήσω, δέν είμπορώ . . . τά  κύματα ποΰ ¿σκέπασαν εκείνον 
θά σκεπάσουνε καί έμενα . * .

Έ κεΐ ποΰ έλεγε αύτά τά  λόγια άρχισε νά τρέμν)· τής ¿φά
νηκε ότι άκουσε βήματα, έκύτταξε καί είδε μιά σκιά νά

Εκείνη ήθελε νά τήν 
:ιί<τη νά δώσγι τόν λόγον της είς τόν Γιάννη, τόν μοναχο- 
«ΐί> τοΰ χωριοΰ. Μήπως είς αύτόν δέν είχεν υποθήκη τό 
άτι της ; καί άν γινότανε το συνοικέσιο δεν θα τής εχα- 
(ίε τά χρήματα ; Ό  Μήτρος δέν ήταν πλούσιος, ήτανε 
ριχός.
Κάθε ’μέρα έκαναν συμβούλια μαζή μέ τό Γιάννη πώς νά I προχωρή- 

ά|ν καταφέρουν νά λησμονήσν) τόν Μήτρο, άλλ ’ έκείνη ούτε | — Ά  ! τό φάντασμα τόΰ Μήτρου μου θά είναι, είπε, καί
Η;φοβεραις, ούτε τά  καλοπιάσματα άκουε. Τέλος άπεφά- I σάν τρελλή έσηκώθηκε νά τρέξτ), νά φύγη μακρυά άπό ’κείνο

δέν
Έκείνη βουβή άπό τήν τρομάρα της δέν ήξερε τ ί νά πή

άφοΰ είδε ότι ήτον ό Μήτρόςηζερε τ ι  «α φχντασογ

μοΰσε νά συμπεθέριαζε μέ τό πρώτο άργοντόσπιτο τοΰ χωριοΰ I θαλασσα, γ ια τ ί ενομι-,ε οτι ετσι ευρισκετο ποιο κοντά με τ 
καί έπειδή έβλεπε 'δτι ό Μήτρος τής έχαλοΰσε 6λα της τά | Μήτρόν της· καί όταν ήτανε φουρτοΰνα καί τό κΰ(ΐα εσπαζ£

Ανθοΰλα, έχω μια δυσάρεστη εΓόησι νά σοΰ πώ· σήμερα 
πώς τό καΐκι ποΰ ήταν ό καϋμένος ό Μήτρος έπνί · 

γηκε σύψυχο, κάνεις δέν έγλύτωσε . . . Δεν επροφθασε τ ι-  ^
ϊοτε άλλο νά πή καί ή δόλια Άνθοΰλα έτωριάσθηκε κατά I της, έκεΐνος ό Γδιος, ζωντανός, άμέσως έπερασε άπό τό νοΰ 

δέκα πέντε ήμέραις έπάλαιψε μέ τόν θάνατο, άλλά της ή σκέψι ότι τή ν έγέλασαν πώς πνίγηκε γ ιά  νά τή* 
ηλος Ιγινε καλά. Ό λοι έλυποΰνταν τήν καλή Άνθοΰλα καί I παντρέψουνε. ‘>
«ττευταν πραγματικώς τόν πνιγμό τοΰ καϊκιοΰ. I — Μήτρο, ζής λοιπόν; καί τό καΐκι δέν έπνίγηκε σύψυχο ;
Άφοΰ έπέρασε κάμποσος καιρός, ήρχιοε πάλι ή θειά της I είπεν άφοΰ συνέφερε άπό τή μεγάλη της τρομάρα.

* τής άναφέργι τόν Γιάννη καί νά τής λέγγι ότι θά ήτον I Έκεΐνος ένόησε άφοΰ· τήν είδε καί κατάμαυρα
•'?*φτό της αύτόν νά πάρ»), άφοΰ ό Μήτρος έπνίγηκε. Ή  | καί ¿χαμογέλασε- ά ; ξεχασθοΰν δλαις ή πίκραις 
ΛνθοΟλα ¿βαρέθηκε ποιά καί γ ιά  νά τήν ξεφορτωθή τής είπε 
11 μετά τρεις μήνες θά τό άποφασίση καί θά δώση τόν λόγο 
*· Ή  θε3ά της έπίστεψε είς τά λόγια τής Άνθούλας και 
'*ρίμενε μέ μεγάλη ανυπομονησία πότε θά περάσουν οί τρεις 

Μ*ες.
Έφθασε τέλος καί ή Βήμέρα έκείνη ποΰ είχαν συμφωνήσει 

αισθή μέ τόν Μήτρόν της ν’ άνταμωθοΰνε στό κοιμη

ντυμένη
έχαμογέλασε· ά ; ξεχασθοΰν δλαις ή πίκραις Άνθοΰλά 

μου καί άς εύχαριστήσωμε τόν Θεόν ποΰ σε πρόφθασα και 
δέν έκαμες δ,τι είχες αποφασίσει.

Μετά ενα μήνα, όλο τό χωριό έώρτασε τού; γάμους τής 
πεντάμορφης Άνθούλας καί τοΰ καλοΰ Μήτρου.

(Σΰρος) Μ«ρί» Ζερδουδάχη.



a ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
Έξεδόθη και έτέθη εις κυκλοφορίαν ή Χ ε ι ρ α φ ε τ η μ έ ν η ,  πρωτότυπόν ¡αυθισ^ρηαα της διευθύντριας τ"

«Έφϊΐαερίδος των Κυριών» κ. Καλλιρρόης Παρρέν. ν  , _ ,
Τλν έ'κδοαιν του έργου εις φυλλάδια έχει άναλάβει δ κ. Ιίαρασκευας Λεωνης. Χαριν ομως των αναγνω 

-ΓΛ,Λν τ?ίο «Έφπα των Κυριών» και άλλων κυριών, αί όποΤαι θά έπεθύαουν να έχουν την Χειραφ^τημενην ε 
την βιβλιοθήκην των, έξεδόθη αυτη εις ώραϊον έκ τετρακοαίων σελίδων βιβλίον, έπί καλού χάρτου και έ* 
αελώς τυπωαένον, τό όποιον τιμάτα ι δρ. 3 διά την Ελλαδα καί φρ. χρ. 3 δια το Ε-,ωτερικον 
' Διά τάς συνδροαητρίας της «Έ φηα. τών Κυριών» η Χειραφετημένη τιματα ι μονον δρ. 2 .5 0  6ια την Ελ 
>άδα και φρ χρ 2 .3 0  διά τό Εξωτερικόν. Τά ταχυδρομικά έπιβαρύνουν τους έκ των ^παρχιων συνδρομητή 

Ι ίά σα  αίτησις δέον νά συνοδεύηται και υπό του άντιτίμου.

Τ Α Ξ Ε Ι Δ Ι Α  Τ Ο Υ  Θ Ε Ρ Ο Υ Σ
Ή  " Ε κ θ εσ ε ς

Μέ την' προσεγγισιν των πρώτων θερμών ήμερων του θέ
ρους, όλοι οί ’Αθηναίοι, 3 μάλλον δλοι οί Έ λληνες άΡΧ.1̂ “ 
μεν νά σκεπτώμεθα, έκαστος, άναλόγως των μέσων τά οποία 
διαθέτει, που θά ταςειδεύση διά νά άλλάξνι ζωήν και να 
δροσισθή και νά άποφύγη τά  κυνικακαυματα.

Τά έντός τίίς Ελλάδος ταξειδάκια θεωρούνται κοπια
στικά, διότι τά  άτμόπλοια τϋς έσωτερικίΐς συγκοινωνίας δεν 
είναι ούτε άρκετά ευρύχωρα καί ταχύπλοα, ούτε αρκετά 
περιποιημένα. Μόνον τά  ατμόπλοια τής «Πανελλήνιου Ατμο- 
πλοίας» άποτελοϋν έζαίρεσιν, διότι ό δι6υθύνων τήν εταιρίαν 
αύτήν νους Ιμαθε νά σκέπτεται καί νά κανονίζγ καί νά δια 
τά ττη  κατά τρόπον εντελώς ευρωπαϊκόν.

Τόσον όμως ολίγον ουνειθίσαμεν νά έκτιμώμεν τάς ευ 
κολίας, άς μ«ς παρέχει ή Ελληνική αΰτη έταιρία, ή συντη
ρούσα τά  μεγαλείτερα άτμόπλοια καί μόνη μεταξύ βλων πε- 
ριάγουσα τακτικώς τήν Ελληνικήν σημαίαν καί εις τάς Εύρω 
παϊκάς θαλάσσας, συναγωνιζομένη μέ τάς μεγάλας εύρωπαι 
κάς τοιαύτας, άστε έπί τή ευκαιρία τής Έκθέσεως, οί περισ
σότεροι προτιμοΟν τό διά Μασσαλίας ταξείδιον, τό τόσον 
μονότονον καί τόσον υπερβολικά άκρ.βον με τα  Messageries, 
άντί του δι’ Ιτα λ ία ς , του τόσον διασκεδαστικοΰ.

'Η Πανελλήνιος Άτμοπλοία διαθέτει διά τους πλόας του 
ΆδριατικοΟ τά μεγαλήτερα καί ταχύτερα της άτμόπλοια, ι 
τά  όποια κατά τήν διατήρησιν καί τήν έσωτερικήν εύμάρειαν 
άμιλλώνται με τά  καλλίτερα ξένα, τό μέχρι Τεργέστης δέ 
ταξείδιον μέ προσεγγίσεις είς Πάτρας καί εις Κέρκυραν καί 
έπειτα  διά Βενετίας εις ΙΙαοισίους είναι τό πλέον τερπνόν 
καί ψυχαγωγόν ταξείδ ι, τό όποιον δύναταί τις νά έπιθυμίσγ.

’Από Βενετίας μέχρι Παρισίων, τώρα έπ ί τή ευκαιρία 
τής Έκθέσεως, οί σιδηρόδρομοι είναι εύθηνότατοι, έχει δέ 
τ ις τό πλεονέκτημα νά ίδγ τάς ώραιοτέρας πόλεις τής Βο
ρείου ’Ιταλίας, ως τήν Βενετίαν, τό Μιλάνον καί έπειτα τό 
γραφικώτατον μέρος τής Ε λβετίας, ώς τήν Λουκέρνην, τήν

Bâle κ .λ ϊ
Τό ταξείδιον διά τής γραμμής αυτής, λαμβανομένων ύπ ’ 

όψιν τών διά Μασσαλίας τιμών,είναι εύθηνότατον, άληθώς δ’ 
ευεργετική είς τήν περίστασιν αύτήν άποβαίνει ή «Π ανελλή
νιος» διά τήν ευκολίαν,ήν παρέχει είς τούς έπιθυμοϋντας νά 
έπισκεφθοΟν τήν Παρισιανήν Έκθεσιν, ή καί τα λουτρά τής 
Αυστρίας καί Γερμανίας.

Δι’ βσας ταξειδεύουν
"Η έποχή τών ταξειδιών καί τών λουτρών ϊφθασεν. Η βαλιζες, οι ταξ 

δειωτιχοί σάχχοι, τά σαχχίδια της χειρός χαί όλα τα είδη τά δέρματά» ΐ  
σχετιζόμενα μέ τήν εόχολωΐέραν μεταφοράν τών αποσκευών μας αποτελ' 
αναπόσπαστον μέρος ιώ ν  προμηθειών μας της θερινής περιόδου. ^

Διά τούς ταξειδεύοντας ιδίως σιδηροδρομιχώ;, μία δερμάτινη βαλίζα, χ* 
λόπτει μέ έ’ν ταξείδι τά έξοδα της. Διότι είναι τόσον Ιλαφρα'ι, ώστε δεν προι 
θέτουν τίποτε είς τό βάρος του περιεχομένου των.

Ό  έπ'ι τής όδοϋ 'Ερμου άριθ. 34 καί απέναντι τοϋ καταστήματος Πάτοι 
κατασκευαστής ταξειδε.ωτικών είδών κ. Μ ΑΡΙΝΟΣ έχει πλουσιωτάτην συλ 
λογήν βαλιζών δερμάτινων, λινών, πανιέ, σάκκων ωραίων, δεμάτων, τέλ 
πλούτον άληθή όλων τών αναγκαιούντων δι αποσκευάς, τών τόσων οίκον— 
κών καί εΰκολομίταχομίστων,άπό τής εποχής τής καταργήσεως τών μπαούλ  ̂

Α ί τιμαί του χ. Μαρίνου είναι πολύ συγκαταδατικαί. Δέν πρέπει δέ*' 
λησμονηθή ότι τά βάρη είς τούς σιδηροδρόμους ζυγίζονται μέ τα χοιλόγρα 
χαί στοιχίζουν πολύ άκριδά.

'Ο κ· Μαρίνος κατασκευάζει καί βχλίζας κατά παραγγελίαν.

Η Γ Γ Ν Α ΙΚ Ε ΙΑ  ΒΙΟ Μ Η ΧΑΝ ΙΑ ΕΙΣ ΤΑΣ ΕΚΘΕΣΕΙΣ
Λάμπει καί πάλιν το τόσης δημοτιχότητος άπολαμδάνον όνομα τή; 

Σπάρτης Καρασταμάτη χαί είς τό 'Ελληνικόν Περίπτερον τής έν Ιίαρισ!' 
Έκθέσεως χαί είς τήν Κρητικήν Έκθεσιν καί θαυμασμός καί πάλιν άπονέ 
χαι πρός τήν Έ λληνίδα βιομήχανον, ή όποία έκ τοϋ μηδενός, ά/ευ ούδερι 
υλικής ύποστηρίξεως, προήγαγε τήν ύφαντουργίαν τής μετάξης έν 'Ελλάδ.ί 
τοιαύτην περιωπήν. Νέα καί πάλιν βραδεία καί μετάλια τιμής θά άπονε 
θώσιν είς τήν ’ Αράχνην αυτήν τών νεωτέρων χρόνων, ή  ο π ο ί α  είναι ε 

ι τάς Έλληνίδας παράδειγμα δραστηριότητος, δεξιότητος καί φιλεργίας^ κ« 
όποία έντός τών τεσσάρων τοίχων του εργοστασίου της συνεκέντρωσε τήν 
μηχανίαν τής μετάξης τής ’Ανατολής καί τής Δύσεω; μαζή, μέ τας χρ 
στόφας της, καί τάς άερίνας γάζας της καί τά στερεώτατα μεταξωτά καί ? 
λάρια της καί πάν δ,τι ώραίον καί πλούσιον καί στερεόν καί εύθηνόν εχει 
έπιδείξη ή βιομηχανία αδτη.

'Ελληνίς καλής οικογένειας καί ανατροφής καί μέ άρίστας συστάσεις, ** 
μείνασα επί πενταετίαν είς ’Αγγλίαν, καί δυναμένη νά διδάξη τήν Έλλη 

I κήν, Γαλλικήν καί ’ Αγγλικήν, ζητεί θέσιν ώς οικοδιδάσκαλος διά μικρά« *1 
χίας παιδία, ή ώς σύντροφος κυρίας ή δεσποινίδος.

Ή  Δ ιενθ υ νσ κ : βίς το γ ρ α φ ε ΐο ν  μ α ς .

Μ Ε Γ Α  Υ Π Ο Δ Η Μ Α Τ Ο Π Ο ΙΕ ΙΟ Ν  
I. Δ· Τ Σ Α Μ Η

Ί ’πούηματοπο ιον  άπάθτ\ς τέμτ Β α ν .  Ο ίχογενααε  
χα ι  ζης ΛΰΛής 

'Οδός Σ ταδ ίου 47 , Ό δός Γ . Σταύρου 1 
'Η εγνωσμένη καλαισθησία τοϋ άπαραμίλλου καί πασιγνιόστου υποδ 

I τοποιείου τοϋ χ. Τσάμη πείθει πάσαν φιλόχαλον κυρίαν καί δεσποινίδ* 
I είναι υποχρεωμένη νά ύποδυθή έν αυτώ ιδία κατά την επερχομένην  ̂

περίοδον δΓ ήν ό κ. Τσάμης έκόμισεν έξοχον συλλογήν δερμάτων είς * 
ρους δλως νίους χρωματισμούς. Τών Ά τθίδω ν τήν μοίραν, καθόσον *, 
τήν ύπόδησιν, ζηλεύουσι καί αύταί αί Παρισιναί χάρις είς τόν κ. Τ«· 
τόν όποιον πολύ δικαίως τιμά απασα ή άρίστη τάξις τής κοινωνίας μ «
τής πελατείας της.

Φρονοϋμεν οτι διά τοιοϋτον κατάστημα πάσα σύστασις αποβαίνει «Ρ 1


